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CrarTio NPUCBIYEHO OCOOIUBOCTSIM YNPABIIHHS TEPMIHONOTIEI0 B JOKaNi3alilfHUX MPOEKTaX, 30KpeMa, Mpo-
Lecy BUJI00yBaHHS TEPMiHiB 13 (PaXOBUX TEKCTIiB 3a JJOIIOMOTOI0 KOPITyCHUX TEXHOJIOTIH Ta TeXHONOTIH, 0 nepea-
6auaroTh BukopuctanHs LII. BpaxoByroun ckiIagHicTh 1 OaraToIapoBicTh Mpolecy Jiokamisauii, eeKTUBHICTh
VIpaBIiHHSA TEPMIHOJIOTIEI0, TTOYMHAIOUM 3 eTamy il BuAoOyBaHHs, Oe3MOcepeHb0 BIUIMBAE HA SKICTh HaJaHHS
JIoKai3aliiHOl MOCITyTH.

Po3smisinyTO cTparerii i TaKTUKK BUOOYBaHHS TEPMiHiB, SIKi 3aCTOCOBYIOTHCSI HA PUHKY JIHTBICTUYHUX MOCIIYT.
YTO4YHEHO TePMiH «BU00YBaHHS TEPMiHIB», 3’ ICOBAHO MPUHLIUIIH, SIKi BAKOPUCTOBYIOTHCS B CY4aCHUX 1HCTpYMEH-
tax. [I[poBeeHO excriepuMeHTalIbHEe JOCIiKEeHHs BUA0OyBaHHA TepMiHiB iHCTpyMeHTamu SketchEngine, OpenAir
(Plus) Ta Fodina TermCatch.

BusnauenHs edeKTUBHOCTI BUIOOYBaHHS mependadano CTBOPEHHS KOPIYCy (haXxOBHX TEKCTIiB Ialy3i aBTOMAaTH-
30BaHOI0 MPOrpaMHOro 3a0e3nedeHHs 3aranbHuM obcarom 29374 cniB (36912 tokeniB). Pe3ynbrar BunoOyBaHHS
OLIIHIOBABCA 32 KPUTEPISAMH BiNOBITHOCTI BUMOTaM JI0 TEPMIHIB Ta TEPMIHOCIONYK (CTIMKICTh, TOYHICTH, HEPO3-
JUTBHICTD, Ne(IHITHBHICTS).

3a nomomoroto inctpymenta SketchEngine Oymo BumoOyTo 400 mpomo3uiii, 3 skux e 25% MOXYyTh yYBaxKa-
TUCS TepMiHOcnoidykaMu. Bukopuctanus npoaykty OpenAir (Plus) Ha ocHosi LI Hanano 81 npono3uito, 3 SKUX
BiIMOBIIHUMH BUMoraM BusiBuiHCh 38%. MuHcTpymenTtoM Fodina TermCatch tool 6yno Buno6yTto 1460 mpormo3u-
i, 3 skux jgunie 15.93% BusiBuMCh BiMoBiAHUME. BusiBineHa BapiaTuBHICTh BUI00yTOT TepMiHOIIOTIT MOXKE OyTH
KOPHCHOIO 3317151 TOKPAICHHS SIKOCTi BUXITHOTO (haXOBOTO TEKCTY.

Pesynpraté cTaTuCTHYHOTO BUAOOYBAaHHS JEMOHCTPYIOTH OUIBIIY TOYHICTH, OAHAK 3aJMIIAIOThH 11032 YBaror
HevacToTHI TepMind. Texnomorii 111 HagaroTh OUTBITY KUTBKICTh KaHAUIATIB Y TEPMiHHU, OHAK MOTPEOYIOTh (Hilb-
TPYBaHHS HEPEIIEBAHTHHUX PE3yNbTariB. J10CTiIKEHHS JOBOAUTH €(PEKTUBHICTD TiOPHIHOTO BUKOPUCTAHHS KOPITYC-
HUX IHCTPYMEHTIB Ha OCHOBI CTaTHCTHYHHX MIPUHIIMIIIB Ta THUX, [0 BUKOPHCTOBYIOTH L1II. ABTOMaTH3aIis mporecy
YIIPaBIIHHS TEPMHIONOTIEI0 — BAXIUBHI KPOK 13 ONTUMI3aIlii MEHEPKMEHTY JIOKAJi3aliiHIX IPOEKTIB.

KurouoBi cyioBa: ynpapiiHHS TEPMIHOJIOTIEXO, JIOKATI3AIHHAN MPOEKT, KOPIYCHI TEXHOJIOT11, aBTOMATU30BaHEe
BHI00YBaHHsI TEPMiHIB, TEpMiHHA 0a3a.

The article explores terminology management for localization projects, with a special focus on extraction
technologies, emphasizing corpus-based and Al-driven approaches. Given the complexity of localization, the
automation of terminology management plays a crucial role in ensuring high-quality linguistic services.

The study examines various terminology extraction strategies applied in Ukraine's language services market. The
research objectives include defining the concept of «terminology extraction» systematizing principles of automated
extraction tools, and conducting an experimental extraction process using SketchEngine, OpenAir (Plus), Fodina
TermCatch.
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To assess the effectiveness of these tools, the authors built a specialized corpus, comprising 29,374 words and
36,912 tokens. The extracted terminology was analyzed based on key criteria: stability, precision, indivisibility, and
definitional clarity. SketchEngine tool employs statistical keyword analysis, extracting 400 term candidates. However,
only 25% (123) were deemed valid terminological units due to issues with phrase segmentation. Utilizing Al-driven
models, OpenAir (Plus) tool extracted 81 term candidates, with 38% (31 terms) meeting the established criteria. However,
it tended to overgenerate paraphrased variants. Fodina TermCatch tool extracted 1,460 candidates, but only 15.93%
(233 terms) were valid. It identified redundant terms variations, which could be useful for refining source content.

The study underscores the hybrid nature of terminology extraction today, combining statistical, Al-based, and
hybrid approaches. While statistical methods provide greater precision, they may miss rare terms, whereas Al-driven
tools offer high recall but require filtering.

In conclusion, automated terminology extraction enhances efficiency in localization. However, manual validation
remains essential for ensuring accuracy. The research confirms that combining multiple extraction tools yields the
best results, making terminology extraction — an essential part of terminology management — a crucial step in
localization project management.

Key words: terminology management, localisation project, corpus technologies, automated term extraction,
termbase.

IMocTanoBka npoodaemu. Jlokanizaiis — 1€ «IIHTBICTUYHA Ta KyJIBTypHA ajanTarlisi udpoBoro
MPOIYKTY 10 BUMOT Ta OCOOJMBOCTEH IMEBHOI JIOKaJi, a TAKOX MOCIYTH Ta TEXHOJOT1i, MOKJIUKaH1
3a0e3neynTy 6araTOMOBHICThH CBITOBOTO 1H(popMaliiiHoro nmotoky» [1, c. 157]. KommiekcHicTs npo-
1ecy ajanrariii, IMHAMIYHICTh PUHKY JIOKai3allii, BEIMKI 0OCATH 1 BOJHOYAC BUCOKA KOHKYPEHIIIS
HaJaBayiB JIHIBICTUUHUX HOCIYT poOJIsITh aBTOMATH3allll0 €TamiB JoKali3alil 3alopyKoK YCIil-
HOCTI Ha PUHKY JIHTBICTUYHHUX MOCIYT. 3Ba)Kalouu Ha Te, 1110 BepOaibHa CKJIaJ0Ba MPOAYKTIB IS
JIOKaJTi3allii, — 1e mepionoJaTkoBo (haxoBi MOBH, 3r0OJIOM aJalTOBaHI ITiJl MACOBOTO CITO)KUBa4a, Tep-
MIHOJIOT1S € OJHIEI0 3 HAMBAXKJIMBILINX €JIEMEHTIB TAKHX MOB.

AKTYyaJIbHICTb JOCJi/IZKEHHSI TIOJISira€ B TOMY, 1110 3aBYAaCHO (Iepel BIacHE BUKOHAHHSM Iepe-
KJIaJIallbKO1 YaCTUHU JIOKAJIi3aIlii) MiAroTOBJIeHa, YHOPMOBAHA Ta y3TO/KEeHa 3 KJIIEHTOM TEPMiHOJIO-
risl — 3aMopykKa sIKICHO BUKOHAHO1 afanTauii IpoAyKTy, HATBEpIKeHO1 O€3IIOMUIKOBUM PO3yMIHHAM
TEKCTOBOI CKJIa/10BOi MPOAYKTY CIIOKUBa4aMH [2; 3].

AHani3 ocTaHHIX A0CTiIXKeHb i myOJikamii. YpapiiHHS TEPMIHOJIOTIEI0 B BUPOOHUYHX IPO-
1ecax JoKadi3alii Ta mepeKyiazy He TaKk 4acTo MPUBEPTAE yBary JOCIITHUKIB, OCKUIBKH MOTPEOye
ITOBHOLIIHHOT'O 3aHYPEHHS B IPOLIEC, OIHAK IIIUPOKO OOrOBOPIOETHCS HA KIIFOYOBUX raJIy3€BUX MOJISX,
30kpema, Translating Europe Forum 2024, Temoto sikoro 6yna Translators at the Forefront of Al-driven
Data, Terminology and Technology. Jlesxi BueH1 po3MIsSAat0Th KOPEKTHICTh TEPMIHOJIOTT] Y KOHTEKCT1
3a0e3Me4YeHHs IKOCT1 Ta KOHTPOJIIO SIKOCTI KIHIIEBOTO MPOAYKTY a00 BUPOOHUYOTO MPOIIECY SIK TAKOTO
[4; 5]. Po3BuTOK IUPPOBUX IHCTPYMEHTIB, 30KpEMa, aBTOMAaTH30BaHOTO OMPAlIOBAaHHS KOPITyciB a00
TaKMX, 1110 3aJy4aloTh CUCTEMU IITYYHOTO 1HTEJEKTY B KOHTEKCT! yIPaBIiHHS TEPMIHOJIOTIEIO 1I1Ka-
BUB €BPOIEHCHKUX YUeHHUX 13 mouatky 2000-Hux, [6], B YkpaiHi myOmikanii modyanu 3’ siBIATUCS IELIO0
mi3Hime [7; 8].

[ToTtoune nociiKEeHHs IEPEBaXKHO IPYHTYETHCA Ha TIOPOOKY BUEHUX, SIKI PO3IIISLIAIOTH CriennDiKy
poOOTY 3 TEPMIHOJIOTIEIO KPi3b MPU3MY BUPOOHHUYOTO MPOIECY HATAHHS JIIHTBICTUYHUX TOCIYT [2;
9;10; 11; 12].

Merta Haioi po3BiAKM — BUOKPEMJICHHS! OCHOBHMX CTpareriii Bujo0yBaHHS TEPMiHIB, 1110 3aCTO-
COBYIOTBCSl Ha Cy4aCHOMY YKPaiHCbKOMY PHHKY JIHIBICTUYHUX nociyT. Cepen 3aBAaHb: YTOUHEHHS
(dbopMu 1 3MICTY TEPMIHOCHOIYKH «BUAOOYBaHHS TEPMiHIB»; cUCTEMaTH3allisl MPUHIUIIB (YHKI[IO0-
HYBaHHsI IHCTPYMEHTIB, sIK1 3a0€31e4yI0Th aBTOMaTHU30BaHE BU100yBaHHS TEPMiHIB 13 ()aXOBUX TEK-
CTIB; BJIacHE BUJ00yBaHHS TEPMIHIB 3a Jornomororo iHcTpyMeHTiB OpenAir (Bepcis Plus), Fondina
TermCatch, SketchEngine 13 koprycy ¢axoBuX TEKCTIB rajgy3l aBTOMaTHU30BaHOTO NEpeKIIaay 3a1is
MOIAJIBIIOT JIOKaJ13allii BimoBiaHoro 113 17151 yKpaiHChKOT JIOKai.

Jnst mepeBipku €(hEeKTUBHOCTI KUIBKOX CHCTEM aBTOMAaTH30BAaHOTO BUJO0OYBaHHS TEPMIHIB Ha
ocHoBl nocioHuka Trados Studio Level 1 Trados Studio 2022 Gyn0 cTBOpEHO KOpIyC 3arajibHUM
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o0csirom 29374 cniB (36912 tokeniB). Jlo koprycy Oyno 3aCTOCOBAaHO MpOLENypy BUIAOOYBaHHS
TepMiHiB iHcTpyMeHTOM SketchEngine (pynkuis Key words/terminology extraction). Lle x mxe-
peno Oymo obpobneno incrpymentamu OpenAir (Bepcis Plus) ta Fodina TermCarch. 3romom
BUa0OYTHH MaTepian (MOTEHLINHHI KaHIUAATH B TepMiHU) OyB MEperIIHYTHH 3a711 BU3HAUYCHHS
BIIMOBITHOCTI BUMOTaM JI0 TEPMiHIB Ta TEPMIHOCIONYK, SIKi MalOTh HEPO3IITbHUMH, CTIHKUMH,
TouyHUMH Ta nedinituBHuME [13]. PesynpraroMm mepemisiny cTanu yTOYHEHI CIIMCKH TEPMiHIB Ta
TEPMIHOCIIONYK, AKI MOXYTh OyTH PEKOMEHJIOBaHi JJi JOBIAKOBUX MarepiajiiB (TepMiHHUX 0a3)
JUTSL MOAAJIBIIOT JIOKATI3alil.

BukonanHs 3aBraHb nepeadayano BUKOPUCTAHHS HU3KU METOIB: TUCTPUOYTUBHO-CTATUCTHYHHMA
aHasi3 kopmycy [14] 3acTocyBaHHS aHaJIITUYHOTO METOAY Nepeadayaio neperis i OliHKy BUA00y-
TUX TEPMIiHIB Ha BIAMOBITHICTH BUMOTAM JI0 TEPMiHiB (CTIHKICTh, TOUHICTh, HEPO3AUIBHICTE, Ae]iHi-
TUBHICTb); €IEMEHTH MOPIBHAIBHOTO aHali3y OyJI0 BUKOPUCTAHO JUIs 31CTaBICHHS PE3yNbTaTiB aBTO-
MaTHU30BaHOTO BUJOOYBaHHS TEPMiHIB PI3HUMHU IHCTPYMEHTaMHU.

Buxiag ocHoBHOro marepiajy. BukoHaHHsS TepMiHOJNOTiHHOI poOOTH HE 3aBXKIU MOKJaaa-
€ThCsl Oe3MocepeIHhO Ha JIIHTBICTIB-JIOKAI3aTOPiB, OCKUIBKU BEJIMKI TPaBLi, K MpaBUIIO, Ha/la-
I0Th TOTOB1 TEPMIiHHI TIOcapii, HaJl AKMMH MPALIO€ KOMaH/1a TEPMiHOJIOTIB Ta Tajly3eBl €KCIEPTH.
VY BUMaJKYy, SKII0 KOMIaHis BUITyCKa€ JEKIJIbKA Pelli3iB, MPoIyKT Ha0yBae HOBUX (PyHKIIi, Cynpo-
BOJIKYETHCSI 3aCTOCYHKaMM TOIIO, TEPMIHOJIOTIS 3a3HA€ BIUIMBY 1 LUX IPOLECiB: MOXe (ikcy-
BaTHUCSl BapiaTUBHICTb, JAESIKI TEPMIHU BUXOIATH 3 YKHUTKY Tomio [15]. BapiaruBHiCTh TepMiHIB
B IHJIyCTPil JIIHTBICTUYHHUX MOCIYT, HA BIIMIHY BiJl yCTaJICHUX (PaXOBUX CIUIBHOT, PO3IIIAIA€THCS
SIK HOpPMaJIbHUI CTaH pedyei, OCKUIbKM caMa JIOKaji3aliiHa isJIbHICTh MAaKCHMAaJIbHO aJlanTo-
BaHa JI0 Ipolecy BUPOOHHUITBA 1 MOMMUPEHHS UPPOBUX NPOAYKTIB. Y mpodeciiiHuX 3acToCyH-
Kax (Hampukiaa, Multiterm), npu3HaueHUX AK JJIS YIPaBIiHHS TEPMiHOJIOTI€I0, TAK 1 AJI BUKO-
pUCTaHHS TOTOBHX TEPMIHHUX IJOCapiiB, HAMpUKIaa, mepeadadeHi BUMAIHI OMIii aus «term
candidates» Ta «validated terms».

[Iponec pyuHoro 1o6upaHHs TEPMiHIB 13 (PaxOBUX TEKCTIB, IXHE CTAHAAPTU3YBAHHSA 1 TAPMOHI3Y-
BaHHS HaJivuye He OofHe CTOMITTS. [[iTKoM 04eBUAHO, IO PO3BUTOK TEXHOJIOTIH HE MIT HE BIUIMHYTH
1 Ha 1e npouec. BueHi 1 NpakTHUKU MOTOIKYIOTHCS, 110 MPOLIEC YIOPAAKYBaHHS TEPMiHOJIOrII BCe
111€ 3A1HCHIOETHCS TIEPEBAKHO 3/1HCHIOETHCS, OIHAK HA eTarli J000py TOro, 1110 3r0JI0M CTa€ TePMiH-
HUMH 0azamu, riocapisiMu, (paXOBUMH CIIOBHUKAMHU TOILIO HEXTYBaHHS LU(POBUMHU IHCTPYMEHTAMHU
HE palfioHajbHe.

[Iporiec aBTOMAaTH30BAaHOTO BHUAOOYBaHHS TEPMIHOJOTII PO3MOYATO 3aXiTHUMH JOCTITHUKAMH,
TOMY IIOYaTKOBOIO TEPMIHOCIOJIYKOIO Ha MO3HAYEHHS MPOLECy CIi yBakaTu «term extractiony.
He3Baxaroun Ha Te, 1110 OJJHUM 13 BUMOT J0 TEPMiHY OJHO3HAYHA BiJIOBIIHICTh MOHATTIO, JOTUYHI
nyOuikamii MicTATh CHHOHIME «terminology mining» [16], «glossary extraction» [17], «terminology
acquisition» [18]. YkpaiHCbKi O3HAYE€HHS MOHATTS TaK CaMO BapiaTUBHI: «BUI00YBaHHS TEPMiHiB»
[7], «nobyBaHHs TepMiHIB» [8], «BHIIyueHHs TEpMiHiB» (y 3Ha4YCHHI MOIIYKY B TEKCTi), «EKCTpary-
BaHHs TepMiHiB» [19] Torro.

BpaxoByroun Te, 1110 32 MDKHapOJAHUMH BUMOT'aMHU TEPMiH Ma€ OyTH: BiAMOBIIHUM MO3HAYEHOMY
HUM TIOHATTIO (transparent); cucTeMHHM (consistent); pamioHanbHO cTHcIuM (linguistic economy);
nepuBaiiitno 3natHuM (derivability and compoundability); nepeBaxkHo pigHOI0 MOBoOIO (preference
for native language) Tomo [20], He BBaX)aeMO TEPMiH exCmpacy8anHs ONTUMAIbHUM, 0O BiH HE
€ IMTOMUM, a BIITaK JOCTAaTHBO JEPUBALIIHHO 31aTHUM (HAIPHUKIIA]], yTBOPIOBATH JIIECIOBO HA MTO3HA-
YeHHs mpoiiecy abo IMEHHHK Ha IMO3HA4YEeHHs 0CO0H, siKa 3/I1MCHIOE 1110 omepallito). « BurydeHHs» He
nepeaae cnerudiky i mpu3HaueHHs mpoiecy, 00 «BUIYYeHO» TEPMiHU HE Ha3aBXAH, a 100 3rooM
«TIOBEPHYTU» 1X Y (haxOBHi TEKCT y BUIIIAI BIIOBITHIKA MOBOIO JIOKaJIi. 3Ba)Kar04H Ha CIIOBOTBIpPHI
0COOIMBOCTI BUX1IHOTO (aHINIIHCHKOT0) TepMiHY (ex+traction), yBa)kaeMo TepMiH BU100yBaHHS MPH-
JaTHUM JUIsl OITUCY TPOIIECY, OCKIJIBKY BiH € BIAMOBIAHUM (HaBITh Ha PiBHI a(hiKCy) MO3HAYYBAaHOMY
MOHSTTIO, MUTOMUM, CUCTEMHUM; PAI[IOHATILHO CTUCIIUM 1 ACPUBAIIAHO 3IaTHUM.
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BunobyBanHs TepMiHIB 3a3HAa€ CTPIMKHX 3MiH: BiJl OTHOMOBHOTO CTaTHCTUYHOTO aBTOMAaTHU30Ba-
HOTO BUAOOYBaHHSI TEPMIiHOJIOT{, TBOMOBHOTO aBTOMAaTH30BAHOTO BH0O0YBaHHS /10 BUKOPUCTAHHS
[II. MoxeMo KOHCTaTyBaTH, 1110 € CBIJKaMU TOPUAHOTO MiXOTY 10 I[LOTO MPOIIECY, KOJIU OJHOYACHO
MOXYTh BUKOPHCTOBYBATHCS KiTbKa MiIXO/IB (CIIOYATKy OJHOMOBHE CTATUCTHYHE (JIJIS1 BUSBICHHS
HANMOMMPEHIINX, a BIATAK 3HAYYIIUX JUIS IPOEKTY TOHATh, BUPAKECHUX TEPMiHAMHU), 3TOIOM — JIBO-
MOBHE (/17151 TOIIYKY HOTEHLIHHUX BiJIOBIJHHUKIB) TOLIO.

OnHOMOBHE aBTOMAaTHM30BaHe BUAOOYBaHHA (automatic term extraction) — me mpouec BUI00y-
BaHHS TEPMiHIB 13 ()aXOBUX TEKCTiB OHi€l MOBH. Bij mouarky uei 106ip rpyHTYBaBCs Ha MpPHUITY-
IIEHHI [P0 YaCTOTHICTh YKUBaHHs TEPMiHIB Y (haxoBux Tekctax. OnHak npocra Bubipka keywords
(k1r04OBHX CJIB) 13 (paXOBUX TEKCTIB HajaBaja XMOHI pe3yiabTaTH, OCKUIBKH 70 KIFOYOBHX CIIB
3a TaKOIO JIOT1KOK BXOJWJIM apTHKIII, MOJAbHI AI€CIOBA, OAUHHUII HA KIITANT people, user, client
(ns [13) Tommo. B mopaneuomy rinoresa TpanchopMyBaiach y NPUIYLIEHHS PO MEPCIEKTUBHICTh
31CTaBICHHS CTATUCTUYHOI 3HAYYIIOCTI CIIOBOCIIONIYY€EHb Y (JOKYCHOMY KOpIyci ((paxoBUX TEKCTIB),
13 TUM, HACKIJIbKM XapaKTePHUMHU TaKi CIOIYKHU € JUIS 3arajlbHOTO KOPIYCy HalllOHAJIBbHOI MOBH, 10
oOupaethcs K pedepentHril. Hacuuenicts (y MOpIBHSAHHI 3 3arajJbHUM KOPITyCOM) KOpITycy (axo-
BUX TEKCTIB TepMiHaMHM, Ha JYMKY PO3pOOHHKIB, € O3HAKOI TOTrO, IO MOTPiOHI OAMHHULI OyayTh
CHpUAMATUCS MPOTPAMOIO K THIIOBI JUIsl (PaXOBHX, HETHIIOBI JUJIs 3arajIbHUX, a BIATAK, 3 BUCOKUM
CTYIEHEM BipOTiAHOCTI, TePMiHHI oquHMLI. Takuii miaxig akTuBHO 3acTocoByeThest SketchEngine —
IPOrpaMHUM 3a0€3MeUeHHAM I CTBOPEHHS Ta 00pOoOKM KOPIYCHOTo MaTepiaity. ABTOMaTH30BaHe
BUI00yBaHHS TEPMIiHIB MOXeE 3JilicHIOBaTHCs 13 3acTocyBaHHsM I (BemMKHX MOBHUX MOJENCH)
QJITOPUTM Jii SKMX HE HACTIJIBKHU MPO30PHIA, a pe3yJIbTaT — He HACTUIbKU IepeadauyBaHui, X0ua Ma€e
CBOI IIepeBaru.

VY mpoueci 3icTaBieHHS (POKYCHOTO KOPIYCY T'ajly3i aBTOMaTM30BaHOTO MEpeKiaay 3 pedepeHT-
HuM koprycom English Web 2021 (enTenTen21) mporpamotro SketchEngine (pynkuist Key words/
terminology extraction) 6yino Buno6yto 400 cioBoCHONyUYeHb, SIKi MOXKYTh PO3IVISIATUCS K KaHIU-
Jaty B TepMinu (puc. 1).

MULTI-WORD TERMS v/

° reference corpus: English Web 2021 (enTenTen21)
Torrr Term Torn Term Tem
{rados studio character format fallowing step placeholder tag segment in the document
following screenshot current segment sample file concordance saarch right-hand side
fuzzy match language par tm file segment number 50l xief
filg for translabon cloud capabiity project file larget document bilingual file
fargat segment repaated segment editor view exact maich dacumant previaw
sourca segment mause pointer praview window project template studio for the first time
project with multipie files frados studio edior transiation engne first segment targed file
multiple file for ranslation match value project creaticn pressing cirl preview tab
muttiple file studio editor new fie following segmant single file
targat language machine franslation target call side-by-side editcr cloud project

Puc. 1. Bizyasizanist pe3ynbrariB Bugo0yBanHsi TepMiniB nporpamoro SketchEngine
(¢pynkuis Key words/terminology extraction) (pparment)

3a Hammmu nigpaxyHkamu jmie 25% (123) BumgoOyTHX CIIOBOCHIONYK MOXKYTh YBa)KaTUCs Tep-
MIHHUMH. AHaJi3 OTOYSHHS OAHOTO 3 KiIto4oBUX 17151 CAT-IHCTpYMEHTIB TepMiHY segment TOBOIUTb,
10 crcTeMa BUI00yBaHHs po3riisgae MOAU(IKaTOpH IMEHHUKA TAKKUMH, SIKI CIIIJI pO3INIAIaTH 4acTH-
HOIO TEPMIHOCIIONYKH, IO HE 3aBKu Tak. CIIONyKU target segment Ta source segment y KOHTEKCTI
BukopucTtanHs CAT-IHCTpyMEHTIB TepMIHHMMHU BBa)KaTH MOXHA, a current segment — Hi, OCKUIbKU
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OCTaHHSI HE € aHi CTIMKOI0, aH1 HEPO3AUIBHOIO, aHI TOYHOO, IO TOBOJATH 1HIIN pe3yabTaTd BUA00Y-
BaHH: IPOTPaMOI0: same segment, remaining segment, considered segment 1T11.

W Rl W W e T W W W= W e W W

sogment as Nnoun 5758x - e
@ nouns modified by "segmont” «=» vorbs with "segment” as subjeoot =» propositional phr
—* EeZ2 T3 X «—* S« T3 X - BeE T3 X
verbs with "segment” as adjoctive predicates of
modifiers of "segment" - 1 o s i
object segment
s|Kource “aa confirm “an identical “na
in the source sogmaont oconfirm segmaont whon the current sogmaoent is
Icdenticnal to »n previouxly
target T transiate o
similar o
your target negmaent tranesiate the noegment
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Puc. 2. Bizyasizanisi ciojiydeHHs1 TepMiHYy segment y KOpIyci rajry3i aBTOMATH30BAHOIO NePeKIaxy
nporpamoro SketchEngine (pparment)

ABTOMaru3oBaHe BHIOOYBaHHS TEPMiHIB MOXe 3AiiicHIOBaTHCA 13 3acTocyBanHsAM LI (Bemmkux
MOBHHX MOJIeNieil) allrOpUTM il AKUX HE HACTUIBKU MPO30pPUH, a pe3ylbTaT — HE HACTUIbKU Mepe-
OauyBaHMI, X042 BOAYAETHCS IPABLIMU PUHKY J0BOJI1 3HaUyIIuM [21; 22; 23].

B pesynbrari onpairoBanss kopiycy nocionuka Trados Studio Level 1 Trados Studio 2022 inctpy-
MentoM OpenAir (Bepcis Plus) Oyino 3anpononoBano 81 cronyk, 31 3 saxux (38%) MoxHa BBayKaTH
TepMiHHUMU. [Ipu 11bOMY, IPUYHMHU TOTO, IO PELITA IPONOHOBAHUX CJIOBOCIIOIYK HE € TEPMiHHUMH, —
1HII, HIXK B aHAJII30BaHUX BUILE Pe3y/IbTaTax aBTOMaTU30BaHOTO BUAOOYBaHHS HA OCHOBI BUKJIFOYHO
CTaTUCTUYHMX JJAHUX. Y BUMAJKY 3 PE3yIbTaToM BHI00YBaHHS 1HCTPYMEHTOM, SIKU BUKOPUCTOBYE
U1l TeHepYBaHHS BEJIMKI MOBHI MOJIelIi, 00CAT 3alIpOIOHOBAHOTO MOXE JI0CSATaTHCA 32 paXyHOK Bapi-
ariil Ha KITanT matched segments/segments matches, ki HaBiTh 32 GOPMOIO HE MOXKYTh YBAKATUCS
BIJIIOBITHUMH BUMOTaM JI0 TepMiHiB. /|0BOJII YACTOTHUMH € IPOMO3HULIT yBa)KaT TEPMIHOCIIONYKAMHU
TEPMiHH 3 JIECKPUIITOPaMH, SIK-0T Translation Toolbar, Editor Ribbon, Preview Button, Confirmation
Buttons. Octanne Moke OyTH KOPUCHUM JUJIs1 JIOKaJTi3allii MporpaMHoro 3a0e3neueHHs, MaKCUMaJIbHO
OpIEHTOBAHOTO Ha KIHIIEBOTO CIOXHMBa4a, OCKLIBKH, 3TigHO 3 HacTaHoBaMu 31 CTHIIIO MPOBITHUX
KOMIIaHi#, JECKPUNITOPH PEKOMEHIYETHCS JOAABATH HABITh SKIIO II€ CYNEPEUYUTh BUMOTaM JIAKOHIY-
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HOCTI, IK-0T: Report tool bar ‘the tool bar at the top of the Reportsection, used to create and edit
reports’ (nanenv “36im” i nanens incmpymenmia 015 36imie (pexomendosanuti)); Business Contact
Manager tool bar ‘the tool bar at the top of an item where you can view existing links or create new
links to Account, Business Contact, Opportunity, orBusiness Project records)’ (nanenv /Jucnemuepa
KoHmaxmis 1 maHeJab iHcTpyMeHTIiB [lucnieTuepa Gi3HeC-KOHTAKTIB (pekoMeHa0BaHuii)) [9].

B pesynbrari onpaitoBanHs kopiycy nocionuka Trados Studio Level 1 Trados Studio 2022 inctpy-
menToM Fodina TermCarch, sikuii, 3a ciioBaMu po3poOHUKIB, BU3HAYa€ Ta BU00YBa€e TEPMiHOIOTIIO,
Bukopucroytouu I1I1 Ta Benuki MmoBHi Mozeii [24] BugoOyTto 1460 oquHUIIB Ta CIONYK, SIKI IporpaMa
MIPONOHY€ BBAXATH TepMiHHUMH. 3 HUX juiie 233 (15,93%) MoxyTh yBakaTHCs TaKUMH, 110 BiAIO-
BiJIHI BUMOTaM JI0 TepMiHiB. XHOHO MO3UTUBHUMH BBAKAEMO OJHOCITIBHI MPOMO3HIIii HA KIITAJIT Zip,
chapter, opportunity, possibility, people, task mowo siki, Xo4a i € CTATUCTUYHO 3HAYYIIUMHU, OTHAK
HE MOXXYTb YBa)KaTUCS TAKHMH, 1110 OMIMCYIOTh NOHATTS, KJIIOYOBI [yl JAHOTO ()parMeHTy AIMCHOCTI.
J1o mpomo3uLiii MOTPAIUIAIOTH CIOBOCIIONYUYEHHS, 10 MO3HAYAIOTh OJJHE MOHSTTS, OJHAK y BUXIJ-
HOMY TEKCTI TIOMUJIKOBO HOMIHOBaHi Mo-pisHOMY: ferminology database / termbase, drop-down list
dropdown list; upper right corner / upper-right corner, white-space character / whitespace character,
upper-case letter / uppercase letter, top right corner / top-right corner. BusiBIeHHs Takoi BapiaTuB-
HOCTI MOXe OyTH KOPMCHHMM JUJIsl OKPAIIEHHS SIKOCTI BUX1HOTO MPOAYKTY IlI€ Ha €TaIli iHTepHallio-
Haui3auii, SKuil mepenye npolecy BIacHe JIOKaTi3aliil — aganTarii 1isi KOHKPEeTHHUX JIOKaJeH.

3ayBakuUMo, 1110 HE3Ba)KAIOUM HA Pi3HI MIIXOAU 10 BUAO0OYBaHHS TEPMiHIB, BC1 TPU IHCTPYMEHTH
BUJ00YIU JOCTATHIO KITBKICTh 1IGHTUYHUX CIIOBOCIIONYYEHb, 3HAYHA YACTHHA SIKUX BiJIMOBIIHA BUMO-
ram a0 tepminocnonyk. Lle taki oqunwmi, six Translation Memory, User Interface, Source Segment,
Target Segment, Project Settings, Editor View, Ribbon Tab, Sample File, Fuzzy Match, Exact Match,
QuickPlace List, Auto-Propagation, Document Layout, Translation Results, Target Language, Source
Language, Translation Suggestions, Exact Repetition, Translation Unit Tomo. Y BiICOTKOBOMY CITiB-
BiJTHOIIIEHHI 1151 KUTbKICTh CTaHOBUTH 10% Bij 3araibHOi KiTBKOCTI CIIONYK, BUAOOYTHX CTAaTHCTUIHHM
iHcTpymentom SketchEngine, 38% Bix Takux, mo Oyno BunoOyTo iHcTpymeHToM OpenAir, Ta 4,1%
3100yTKy iHCTpyMeHTOM Fodina TermCarch. 3ayBaxkumo, 110 3a3Ha4eHi BiZICOTKU HE € YHIBEpCaTbHIM
MOKAa3HUKOM €(EeKTUBHOCTI IHCTPYMEHTIB, ockiibkH: 1) SketchEngine «BBaXkae» TepMiHHUMHU TUIBKU
crnionryk ciiB; 2) OpenAir, BiporiJHiiie 3a Bce «He nomidae» Baxuusi st [13, ane He HaCTUTBKH yac-
TOTHI TEPMiHH, a Y BIANOBIIb Ha IHCTPYKLIi (POMIITHHT) L1010 301IBIICHHS KUIBKOCTI pearye moBTo-
pamu; 3) Fodina TermCarch micTute HaiOLIbITY KUTBKICTH BHIOOYTHX BapiaHTIB, YaCTHHA 3 SKHUX
€ HepeJIeBAaHTHUMH, OJIHAK 3arajbHUil 00CST 103BOJIsIE BUOPATH, B TOMY YMCIIi, i OHOCIIBHI TEpPMiHH,
qoro He npornonyBas SketchEngine. Benuki 06csaru BunoOyTHX KaHAWIATIB y TEPMiHH, 3 OHOTO OOKY,
€ BaJI010, OCKUIBKU MOTPEOYIOTh 3yCHIIb JIIHIBICTA 13 «OUYMIIEHHs 0a3u, aje 3 1 1HIIOT0 — OYHIICHHS
notpedye MEHIIOI KUTBKOCTI 3yCHIIb 1 Yacy, aHiX MOIIYK TEPMiHIB, SKUX Opakye.

3BICHO MpPOIEC YAOCKOHAJICHHS TEPMIHOJOTIT JUIA JIOKaNIi3aliiHUX MPOEKTIB BiAPI3HAETHCA Bij
KJIAaCUYHOI TepMiHOTpadiiiHOT poOOTH: Te, 10 YacTo WAeThcs Mo (HaxoBi TEKCTH, IPU3HAYCHI HE IS
¢axiBuiB (Hanpukiaz, kopuctysauis [13), 6e3yMOBHO, BIUIMBAE HA CYyBOPICTh JOTPUMAHHS BUMOT 10
TEpMiHIB UM TepMiHOCIONyK. OOMeXeHnH Jac penisy NpoAyKTiB (Y TOMY YHCHi, i JIOKaTi30BaHUX
BepcCiii), BIUIMBA€E, B TOMY YHUCII, i HA Yac, SKUH MOXHA IPUAUIATH YIPABIIHHIO TEPMiHOIOTIELO.

BucnoBku. Cranom Ha nouyarok 2025 poky MOXEMO KOHCTaTyBaTH, III0 aBTOMaTH30BAHE BHJIO-
OyBaHHS TEPMIHOJIOTI] € JOCTAaTHRO €(PEKTUBHUM €TAIOM, KU 3MEHIIY€E KiTbKICTh Yacy Ta 3yCHIIb
y Tpolieci BUKOHAHHS JIOKaJi3aliiHUX MPOEKTIB. BUKIIOYHO CTaTUCTUYHUI METOJ BUSBIISE 3HAUHY
KUTBKICTh PE3yNbTaTiB-NOTCHIIMHUX KaHAWJATIB y TePMiHH, OHAK MOTpeOye T0JaTKOBUX HABUYOK
13 HanmamTyBaHHS (DUIBTPIB JUIsI XMOHO MO3UTUBHHUX pe3ynbTariB. Bukopucranus OpenAir Hapasi
BUDVISIAE €(EKTUBHIMINM, OJHAK KUJIBKICTh BUIAOOYTHX KaHAMIATIB Yy TEPMIHM — MEHIIA, a IOJIO-
BHHA 3aIpOIIOHOBAHOTO — Nepedpa3yBaHHs HAWOIbII OueBUAHKX BapiaHTiB. Bukopucranus Fodina
TermCarch Hagae HaltOUIBITY KUTBKICTh KaHAMATIB Y TEPMiHHU, OHAK MOTPeOye 3yCcuib i3 QUIBTPY-
BaHHs 3aiiBoro. 3iCTaBlIEHHS PEJIEBaHTHHUX PE3YJbTaTiB TPbOX CHCTEM aBTOMAaTH30BAaHOTO BUIO0Y-
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BaHHS JTO3BOJIMJIO BUSIBUTH CIIUIbHI BapiaHTH, sIKi, SIK TMPABUJIO, BIAMOBIHI BUMOTaM JI0 TEPMiHIB Ta
TEPMIHOCIIONYK, BIATaK MOXKYTh PEKOMEHIYBAaTUCS JJIsl TEPMIHOJIOTIYHUX ITI0CapiiB, MPUIATHUX IS
MOJATBIIIOTO BUKOPUCTAHHS aBTOMAaTH30BAHUMHU CUCTEMAaMH MEPEKIIaLy B MPOIIECi JTOKami3allii.
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